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ENGLISH EN (Original intructions) 
 

Food chopper 

SC350 

 

Dear customer, 

Many thanks for choosing to purchase a 
BLACK+DECKER brand product. 

Thanks to its technology, design and operation 
and the fact that it exceeds the strictest quality 
standards, a fully satisfactory use and long 
product life can be assured. 

 

SAFETY ADVICE AND 
WARNINGS 

 Read these instructions carefully before 
switching on the appliance and keep them 
for future reference. Failure to follow and 
observe these instructions could lead to 
an accident. 

 Clean all the parts of the product that will 
be in contact with food, as indicated in the 
cleaning section, before use. 

 This appliance shall not be used by 
children. Keep the appliance and its cord 
out of reach of children. 

 This appliance can be used by peo- ple 
with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of ex- perience and 
knowledge if they have been given 
supervision or instruction concerning use 
of the appliance in a safe way and 
understand the hazards involved. 

 This appliance is not a toy. Children 
should be supervised to ensure that they 
do not play with the appliance. 

 Blades are sharp and could cause harm, 
be careful and avoid direct contact with 
the blades’ cutting edges. 

 Pay special attention when handling the 
blades, during assembly and disassembly 
operations, emptying the bowl and during 
cleaning. 

 Always switch off the appliance and 
disconnect from supply if it is left 
unattended and before changing ac- 
cessories or approaching parts that move 
in use, assembling, disassem- bling and 
cleaning. 

 If the connection to the mains has been 
damaged, it must be replaced, take the 
appliance to an authorised technical 
support service. Do not attempt to 
disassemble or repair the appliance by 
yourself in order to avoid a hazard. 

 This appliance is for household use only, 
not professional, industrial use. 

 Ensure that the voltage indicated on the rating 
label matches the mains voltage before 
plugging in the appliance. 

 Connect the appliance to a socket that can 
supply a minimum of 10 amperes. 

 The appliance’s plug must fit into the mains 
socket prop- erly. Do not alter the plug. Do not 
use plug adaptors. 

 Do not place the appliance on hot surfaces, 
such as cooking plates, gas burners, ovens or 
similar. 

 The appliance must be used and placed on a 
flat, stable surface. 

 Do not use the appliance if the cable or plug is 
damaged. 

 If any of the appliance casings breaks, 
immediately disconnect the appliance from the 
mains to prevent the possibility of an electric 
shock. 

 Do not use the appliance if it has fallen on the 
floor, if there are visible signs of damage or if it 
has a leak. 
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 Do not force the power cord. Never use the 
power cord to lift up, carry or unplug the 
appliance. 

 Do not wrap the power cord around the 
appliance. 

 Do not clip or crease the power cord. 

 Do not allow the power cord to come into 
contact with the appliance’s hot surfaces. 

 Do not leave the appliance out in the rain or 
exposed to moisture. If water gets into the 
appliance, this will increase the risk of electric 
shock. 

 Do not touch the plug with wet hands. 

 Take the necessary measures to avoid starting 
the appliance involuntarily. 

 Before using the appliance ensure that the 
blade is properly fixed in place. 

 Do not touch any of the appliance’s moving 
parts while it is operating. 

 Exercise precaution after employing the stop 
operation on the appliance as the blade/s will 
continue moving from the effect of its own 
mechanical inertia. 

 

Use and care: 

 Fully extend the appliance’s power cable before 
each use. 

 Do not use the appliance if its accessories are 
not properly fitted. 

 Do not use the appliance if the accessories 
attached to it are defective. Replace them 
immediately. 

 Do not use the appliance if it is empty. 

 Do not use the appliance if the on/off switch 
does not work. 

 Do not move the appliance while in use. 

 Do not turn the appliance over while it is in use 
or connected to the mains. 

 Do not force the appliance’s work capacity. 

 Store this appliance out of reach of children 
and/or persons with physical, sensory or 
reduced mental or lack of experience and 
knowledge. 

 Use the appliance and its accessories and tools 
in accordance with these instructions, taking 
into account the working conditions and the 
work to be performed. Use the appliance for 
operations different from those intended could 
result in a hazardous situation. 

 Do not use the appliance for more than 1 
minute at any one time. Allow to cool for one 
hour before subsequent use. 

 Do not use the appliance with frozen goods or 
those containing bones. 

 CAUTION: Do not use the appliance if the bowl 
is cracked or broken. 

 

Service: 

 Any misuse or failure to follow the instructions 
for use renders the guarantee and the 
manufacturer’s liability null and void. 

 

DESCRIPTION 
 

1. Lid 
2. Blade 
3. Bowl 
4. On//Off button 
5. Chopper body 

 

INSTRUCTIONS FOR USE 
 

Before use: 

 Make sure that all products’ packaging has 
been removed. 

 Before using the product for the first time, clean 
the parts that will come into contact with food in 
the manner described in the cleaning section. 

 

Use: 

 Unplug the appliance from the mains. 

 Wash all detachable parts (see chapter 
‘Maintenance and cleaning’). 

 Extra care should be taken when handling 
or assembling the blades 

 Place the blade (2) into the bowl (3), ensure it is 
placed on to the spindle in the bottom of the 
bowl. 

 Place the lid (1) on to the bowl. Lock it in place 

by turning it to the lock position . 

 Place the assembled bowl (3) on to the chopper 
body (5). Lock it in place by turning it clockwise. 

 Place the appliance on a flat, stable surface. 

 Place the assembled blade into the bowl. 
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 Place the ingredients into the bowl. 

 Place the bowl lid onto the bowl. Lock it in place 
by turning it clockwise. 

 Place the assembled bowl (3) on to the chopper 
body (5). Lock it in place by turning it clockwise. 

 Connect it to the electricity supply. 

 Press and hold the on button (4) to start the 
appliance. 

 The appliance should be disconnected 
from the mains supply before removing from the 
bowl. 

 The appliance will not operate without the 
bowl lid fitted. 

 Do not operate the appliance without the 
blade fitted 

 The chopper should be run in 15 second (max) 
pulses and should not be run for longer than 60 
seconds (4 consecutive pulses). After a 
continuous run of 60 seconds (4 consecutive 15 
second pulses), the chopper should be allowed 
to cool for at least 2 minutes before further use. 

 

Once you have finished using the appliance: 

 Release the pressure on the motor body to 
stop. 

 Unplug the appliance from the mains. 

 Remove the motor body. 

 Remove the security lid by turning 
anticlockwise. 

 Carefully remove blades. 

 If desired can cover the bowl with the lid located 
under the bowl to keep the mixture for longer. 

 Clean the appliance. 

 

CLEANING 
 Disconnect the appliance from the mains and 

allow it to cool before undertaking any cleaning 
task. 

 Clean the equipment with a damp cloth with a 
few drops of washing-up liquid and then dry. 

 Do not use solvents, or products with an acid or 
base pH such as bleach, or abrasive products, 
for cleaning the appliance. 

 Never submerge the appliance in water or any 
other liquid or place it under running water. 

 During the cleaning process, take special care 
with the blades, as they are very sharp. 

 It is advisable to clean the appliance regularly 
and remove any food remains. 

 The following pieces may be washed in a 
dishwasher (using a soft cleaning program): 

 Bowl Lid 

 Mixer accessory Blades 

 Then dry all parts before its assembly and 
storage. 

 

ANOMALIES AND REPAIR 
 Take the appliance to an authorised technical 

support service if product is damaged or other 
problems arise. Do not attempt to disassemble 
or repair the appliance yourself as this may be 
dangerous. 

 

WARRANTY AND TECHNICAL 
ASSISTANCE 
 This product enjoys the recognition and 

protection of the legal guarantee in accordance 
with current legislation. To enforce your rights 
or interests you must go to any of our official 
technical assistance services. 

 You can find the closest one by accessing the 
following web link: http://www.2helpu.com/. 

 You can also request related information, by 
contacting us (see the last page of the manual). 

 You can download this instruction manual and 
its updates at http://www.2helpu.com/. 

 

For EU product versions and/or in case that it 
is requested in your country: 

 

Ecology and recyclability of the product 

 The materials of which the packaging of this 
appliance consists are included in a collection, 
classification and recycling system. Should you 
wish to dispose of them, use the appropriate 
public recycling bins for each type of material. 

 The product does not contain concentrations of 
substances that could be considered harmful to 
the environment. 

 
 



 EN 

This symbol means that in case you wish to 
dispose of the product once its 
working life has ended; take it to an 
authorised waste agent for the 
selective collection of Waste from 
Electric and Electronic Equipment 
(WEEE). 

 

This appliance complies with Directive 
2014/35/EU on Low Voltage, Directive 
2014/30/EU on Electromagnetic Compatibility, 
Directive 2011/65/EU on the restrictions of the 
use of certain hazardous substances in electrical 
and electronic equipment and Directive 
2009/125/EC on the ecodesign requirements for 
energy-related products. 



ITALIANO ITA (Tradotto dal manuale di istruzioni originale) 
 

 Tritatutto 

 SC350 

 

Egregio cliente, 

La ringraziamo per aver scelto di comprare un 
prodotto della marca BLACK+DECKER. 

La sua tecnologia, il suo design e la sua 
funzionalità, oltre al fatto di aver superato le più 
rigorose norme di qualità, le assicureranno una 
totale e durevole soddisfazione. 

CONSIGLI E AVVERTENZE PER 
LA SICUREZZA 
 Prima di utilizzare l’apparecchio, leggere 

attentamente le istruzioni riportate nel 
presente opuscolo e conservarlo per 
future consultazioni. La mancata 
osservanza delle presenti istruzioni può 
essere causa di incidenti. 

 Prima del primo utilizzo dell’apparecchio, 
si consiglia di pulire tutte le parti a contatto 
con gli alimenti, come indicato nella 
sezione dedicata alla pulizia. 

 L’apparecchio non deve essere utilizzato 
da bambini. Mantenere l’apparecchio e le 
parti per il collegamento alla rete elettrica 
fuori dalla portata di bambini. 

 Questo apparecchio è idoneo per l’utilizzo 
da parte di persone con capacità fisiche, 
sensoriali o mentali ridotte o da persone 
non familiari con la manipolazione dello 
stesso, purché sorvegliati o debitamente 
informati sull’utilizzo in sicurezza della 
macchina e sui potenziali pericoli 
associati. 

 Questo apparecchio non è un giocattolo. 
Assicurarsi che i bambini non giochino 
con l’apparecchio. 

 Le lame dell’apparecchio sono affilate e 
possono provocare lesioni. Procedere 
con cautela ed evitare il contatto diretto 
con il filo delle lame. 

 Prestar particolare attenzione durante il 
maneggiamento delle lame, le operazioni 
di montaggio e smontaggio e lo 
svuotamento del recipiente per la pulizia. 

 Spegnere e scollegare l'apparecchio dalla 
rete elettrica quando non è in uso e prima 
di effettuare qualsiasi operazione di 
pulizia, assemblaggio o cambio di 
accessori 

 Se la connessione alla rete elettrica è 
danneggiata, è necessario sostituirla, 
rivolgendosi a un Centro di Assistenza 
Tecnica autorizzato. Non tentare di 
smontare o di riparare l’apparecchio. 

 Questo apparecchio è destinato 
unicamente ad un uso domestico, non 
professionale o industriale. 

 Prima di collegare l’apparecchio alla rete 

elettrica, verificare che il voltaggio indicato sulla 
targhetta caratteristiche e il selettore di 
voltaggio corrispondano al voltaggio della rete. 

 Collegare l’apparecchio a una presa di corrente 

che sopporti come minimo 10 ampere. 

 Verificare che la presa sia adatta alla spina 

dell’apparecchio. Non apportare alcuna 

modifica alla spina. Non usare adattatori. 

 Non collocare l'apparecchio su superfici calde 
come piastre di cottura, bruciatori a gas, forni o 
simili. 
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 L’apparecchio deve essere collocato e 

utilizzato su una superficie piana e stabile. 

 Non utilizzare l’apparecchio se il cavo di 

alimentazione o la spina fossero danneggiati. 

 In caso di rottura di una parte dell’involucro 

esterno dell’apparecchio, scollegare 

immediatamente la spina dalla presa di 
corrente al fine di evitare eventuali scariche 
elettriche. 

 Non usare l’apparecchio dopo una caduta, se 

presenta danni visibili o in presenza di qualsiasi 
perdita. 

 Non tirare il cavo elettrico. Non usare mai il 
cavo elettrico per sollevare, trasportare o 

scollegare l’apparecchio. 

 Non avvolgere il cavo di alimentazione attorno 
all'apparecchio. 

 Non lasciare che il cavo rimanga impigliato o 
attorcigliato. 

 Non lasciare che il cavo di connessione entri in 

contatto con le superfici calde dell’apparecchio. 

 Non lasciare l’apparecchio sotto la pioggia o in 

luoghi umidi. Le infiltrazioni d’acqua aumentano 

il rischio di scariche elettriche. 

 Non toccare mai la spina con le mani bagnate. 

 Adottare le misure di sicurezza necessarie per 

evitare l’avvio involontario dell’apparecchio. 

 Prima dell'utilizzo, accertarsi che le lame siano 
saldamente fissate all'apparecchio. 

 Non toccare mai le parti in movimento quando 

l’apparecchio è in funzione. 

 Fare attenzione dopo l’arresto 

dell’apparecchio, dal momento che lo 

strumento continuerà a ruotare per effetto di 
inerzia meccanica. 

PRECAUZIONI D’USO: 

 Prima di ogni utilizzo, svolgere completamente 

il cavo dell’apparecchio. 

 Non utilizzare l'apparecchio se gli accessori non 
sono correttamente montati. 

 Non utilizzare l’apparecchio se gli accessori 

presentano dei difetti. Proceda a sostituirli 
immediatamente. 

 Non avviare mai l’apparecchio a vuoto (senza 

aver inserito gli alimenti). 

 Non utilizzare l’apparecchio se il suo dispositivo 

di accensione/spegnimento non è funzionante. 

 Non muovere l'apparecchio durante l'uso 

 Non utilizzare l’apparecchio inclinato, né 

capovolgerlo. 

 Non forzare la capacità di lavoro 
dell'apparecchio. 

 Conservare questo apparecchio fuori dalla 
portata dei bambini e/o di persone con problemi 
fisici, mentali o di sensibilità, o con mancanza di 
esperienza e conoscenza. 

 Usare l’apparecchio, i suoi accessori e gli 

utensili secondo queste istruzioni, tenendo in 
considerazione le condizioni di lavoro e il lavoro 

da svolgere. Utilizzare l’apparecchio per 

operazioni diverse da quelle previste potrebbe 
causare una situazione di pericolo. 

  Non utilizzare l’apparecchio ininterrottamente 

per più di 1 minuti. Lasciarlo raffreddare per 

un’ora prima di riutilizzarlo. 

 Non utilizzare l’apparecchio con ossa o alimenti 

congelati. 

 AVVERTENZA: Non utilizzare l’apparecchio se 

il recipiente è incrinato o rotto. 

SERVIZIO: 

 Il produttore invalida la garanzia e declina ogni 
responsabilità in caso di uso inappropriato 

dell’apparecchio o non conforme alle istruzioni 

d’uso. 

DESCRIZIONE 

 1 Coperchio 

 2 Lama  

 3 Tazza 

 4 Pulsante di accensione 

 5 Base tritatutto 
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MODALITÀ D’USO 

PRIMA DELL’USO: 

 Assicurarsi di aver rimosso dal prodotto tutto il 
materiale di imballaggio. 

 Prima del primo utilizzo dell’apparecchio, si 

consiglia di pulire tutte le parti a contatto con gli 
alimenti, come indicato nella sezione dedicata 
alla pulizia. 

USO: 

 L’elettrodomestico deve essere scollegato 
dall’alimentazione elettrica prima 
dell'assemblaggio. 

 Lavare tutte le parti rimovibili (vedere il 
capitolo "Manutenzione e pulizia"). Prestare 
sempre la massima attenzione quando si usano 
o si montano i coltelli. 

 Infilare il coltello (2) nel recipiente (3), verificare 
che sia posizionato sull'alberino alla base della 
tazza. 

 Appoggiare il coperchio (1) sulla tazza. 
Bloccarlo in sede ruotandolo nella posizione di 

chiusura . 

 Appoggiare la tazza assemblata (3) sul corpo 
del tritatutto (5). Bloccarla in sede ruotandola in 
senso orario. 

 Appoggiare l’elettrodomestico su di una 
superficie piana e stabile. 

 Montare il coltello assemblato nella tazza. 

 Versare gli ingredienti nella tazza. 

 Mettere il coperchio sulla tazza. Bloccarlo in 
sede ruotandolo in senso orario. 

 Appoggiare la tazza assemblata (3) sul corpo 
del tritatutto (5). Bloccarla in sede ruotandola in 
senso orario. . 

 Collegare l’elettrodomestico alla presa di 
corrente. 

 Per accendere l’elettrodomestico, premere e 
tenere premuto l’interruttore (4).  

 L’elettrodomestico deve essere scollegato 
dall’alimentazione elettrica prima di rimuoverlo 
dalla tazza. 

 L'elettrodomestico non funziona senza la 
tazza. 

 Non far funzionare l'elettrodomestico 
senza il coltello. 

 Il tritatutto deve essere fatto funzionare con 
impulsi di 15 secondi (max.) e mai per più di 60 
secondi (4 impulsi consecutivi). Dopo un 
funzionamento continuo di 60 secondi (4 
impulsi consecutivi di 15 secondi), lasciare che 
il tritatutto si raffreddi per almeno 2 minuti prima 
di usarlo di nuovo. 

 

UNA VOLTA CONCLUSO L'UTILIZZO 
DELL'APPARECCHIO: 

 Per arrestarlo, liberare la pressione del corpo 
motore.  

 Scollegare l’apparecchio dalla rete. 

 Estrarre il corpo motore.  

 Aprire il tappo girandolo in senso antiorario. 

 Estrarre le lame con cura. 

 Se si desidera, si può coprire la ciotola con il 
coperchio sito nella parte inferiore della stessa, 

per conservare l’impasto per più tempo.  

 Pulire l'apparecchio. 

PULIZIA 

 Scollegare la spina dalla rete elettrica e 

aspettare che l’apparecchio si raffreddi prima di 

eseguirne la pulizia. 

 Pulire il gruppo elettrico con un panno umido, 
quindi asciugarlo. 

 Per la pulizia non impiegare solventi o prodotti 
a pH acido o basico come la candeggina, né 
prodotti abrasivi. 

 Non immergere l’apparecchio in acqua o altri 

liquidi, né lavarlo con acqua corrente. 

 Le lame dell’apparecchio sono particolarmente 

affilate; durante la pulizia, maneggiare con 
cura. 

 Si raccomanda di pulire l’apparecchio 

periodicamente e di rimuovere tutti i residui di 
cibo. 

 I seguenti pezzi possono essere lavati con 
acqua e detersivo o in lavastoviglie (usando un 
programma li lavaggio leggero): 

- Ciotola. 
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- Coperchio. 

- Lame. 

 Prima di montare e riporre l’apparecchio, 

asciugare bene tutti i pezzi. 

ANOMALIE E RIPARAZIONI 

 In caso di guasto, rivolgersi ad un Centro 

d’Assistenza Tecnica autorizzato. Non tentare 

di smontare o di riparare l’apparecchio: può 

essere pericoloso. 

PER I PRODOTTI DELL’UNIONE 
EUROPEA E/O NEL CASO IN CUI 
SIA PREVISTO DALLA 
LEGISLAZIONE DEL SUO PAESE DI 
ORIGINE: 

PRODOTTO ECOLOGICO E RICICLABILE 

 I materiali che costituiscono l’imballaggio di 

questo apparecchio sono compresi in un 
sistema di raccolta, classificazione e riciclaggio 
degli stessi. Per lo smaltimento, utilizzare gli 
appositi contenitori pubblici, adatti per ogni tipo 
di materiale. 

 Il prodotto non contiene concentrazioni di 

sostanze considerate dannose per l’ambiente. 

- Questo simbolo indica che, per 
smaltire il prodotto al termine della 
sua durata utile, occorre depositarlo 
presso un ente di smaltimento 
autorizzato alla raccolta differenziata 
di rifiuti di apparecchiature elettriche 
ed elettroniche (RAEE). 

 

Questo apparecchio rispetta la Direttiva 
2014/35/UE di Bassa Tensione, la Direttiva 
2014/30/UE di Compatibilità Elettromagnetica, la 

Direttiva 2011/65/UE sui limiti d’impiego di 

determinate sostanze pericolose negli apparecchi 
elettrici ed elettronici e la Direttiva 2009/125/CE  

riguardante l’Ecodesign dei prodotti che 

consumano energia. 



ESPAÑOL ES (Traducido de las instrucciones originales) 
 

 Picadora 

 SC350 

 

Distinguido cliente: 

Le agradecemos que se haya decidido por la 
compra de un producto de la marca 
BLACK+DECKER. 

Su tecnología, diseño y funcionalidad, junto con 
el hecho de superar las más estrictas normas de 
calidad le comportarán total satisfacción durante 
mucho tiempo. 

CONSEJOS Y ADVERTENCIAS 
DE SEGURIDAD 

 Leer atentamente este folleto de 
instrucciones antes de poner el aparato 
en marcha y guardarlo para posteriores 
consultas. La no observación y 
cumplimiento de estas instrucciones 
pueden comportar como resultado un 
accidente. 

 Antes del primer uso, limpiar todas las 
partes del producto que puedan estar en 
contacto con alimentos, procediendo tal 
como se indica en el apartado de 
limpieza. 

 Este aparato no debe ser usado por 
niños. Mantener el aparato y su conexión 
de red fuera del alcance de los niños. 

 Este aparato pueden utilizarlo personas 
con capacidades físicas, sensoriales o 
mentales reducidas o falta de experiencia 
y conocimiento, si se les ha dado la 
supervisión o formación apropiadas 
respecto al uso del aparato de una 
manera segura y comprenden los 
peligros que implica. 

 Este aparato no es un juguete. Los niños 
deben estar bajo vigilancia para asegurar 
que no jueguen con el aparato. 

 Las cuchillas están afiladas y existe 
riesgo de corte, proceder con cautela y 
evitar el contacto directo con el filo de las 
mismas. 

 Prestar especial atención durante el 
manejo de las cuchillas, durante 
operaciones de montaje y desmontaje, 
vaciado de jarra y limpieza. 

 Desconectar el aparato y desenchufar la 
alimentación si se deja desatendido y 
antes de cambiar los accesorios o partes 
próximas que se mueven durante el uso, 
del montaje, del desmontaje o de la 
limpieza. 

 Si la conexión red está dañada, debe ser 
substituida, llevar el aparato a un Servicio 
de Asistencia Técnica autorizado. Con el 
fin de evitar un peligro, no intente 
desmontarlo o repararlo por sí mismo. 

 Este aparato está pensado únicamente 
para un uso doméstico, no para uso 
profesional o industrial. 

 Antes de conectar el aparato a la red, verificar 
que el voltaje indicado en la placa de 
características coincide con el voltaje de red. 

 Conectar el aparato a una base de toma de 
corriente que soporte como mínimo 10 
amperios. 

 La clavija del aparato debe coincidir con la 
base eléctrica de la toma de corriente. Nunca 
modificar la clavija. No usar adaptadores de 
clavija. 

 No colocar el aparato sobre superficies 
calientes tales como placas de cocción, 
quemadores de gas, hornos o similares. 



 ES 

 El aparato debe utilizarse y colocarse sobre 
una superficie plana y estable. 

 No utilizar el aparato con el cable eléctrico o la 
clavija dañada. 

 Si alguna de las envolventes del aparato se 
rompe, desconectar inmediatamente el aparato 
de la red para evitar la posibilidad de sufrir un 
choque eléctrico. 

 No utilizar el aparato si ha caído, si hay señales 
visibles de daños, o si existe fuga. 

 No forzar el cable eléctrico de conexión. Nunca 
usar el cable eléctrico para levantar, transportar 
o desenchufar el aparato. 

 No enrollar el cable eléctrico de conexión 
alrededor del aparato. 

 No dejar que el cable eléctrico de conexión 
quede atrapado o arrugado. 

 No dejar que el cable eléctrico de conexión 
quede en contacto con las superficies calientes 
del aparato. 

 No exponer el aparato a la lluvia o condiciones 
de humedad. El agua que entre en el aparato 
aumentará el riesgo de choque eléctrico. 

 No tocar la clavija de conexión con las manos 
mojadas. 

 Tomar las medidas necesarias para evitar la 
puesta en marcha no intencionada del aparato. 

 Antes de utilizar el aparato asegúrese que la 
cuchilla/s estén bien fijadas al aparato. 

 No tocar las partes móviles del aparato en 
marcha. 

 Tener precaución después de la operación de 
paro del aparato, ya que la cuchilla/s seguirán 
girando por efecto de su inercia mecánica. 

UTILIZACIÓN Y CUIDADOS: 

 Antes de cada uso, extender completamente el 
cable de alimentación del aparato. 

 No usar el aparato si sus accesorios no están 
debidamente acoplados. 

 No usar el aparato si los accesorios acoplados 
a él presentan defectos. Proceda a sustituirlos 
inmediatamente. 

 No utilizar el aparato en vacío, o sea sin carga. 

 No usar el aparato si su dispositivo de puesta 
en marcha/paro no funciona. 

 No mover el aparato mientras está en uso. 

 No utilizar el aparato inclinado, ni darle la 
vuelta. 

 No forzar la capacidad de trabajo del aparato. 

 Guardar este aparato fuera del alcance de los 
niños y/o personas con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales reducidas o falta de 
experiencia y conocimiento. 

 Usar este aparato, sus accesorios y 
herramientas de acuerdo con estas 
instrucciones, teniendo en cuenta las 
condiciones de trabajo y el trabajo a realizar. 
Usar el aparato para operaciones diferentes a 
las previstas podría causar una situación de 
peligro. 

 No utilizar el aparato más de 1 minuto seguido. 
Dejarlo enfriar en reposo durante una hora 
antes de volver a utilizarlo. 

 No usar el aparato con alimentos congelados o 
huesos. 

 ADVERTENCIA: No usar el aparato si el 
recipiente está agrietado o roto. 

SERVICIO: 

 Toda utilización inadecuada, o en desacuerdo 
con las instrucciones de uso, puede comportar 
peligro, anulando la garantía y la 
responsabilidad del fabricante. 

DESCRIPCIÓN 
 

1. Tapa 
2. Cuchilla 
3. Bol 
4. Botón de apagado / encendido 
5. Cuerpo motor 

MODO DE EMPLEO 

NOTAS PREVIAS AL USO: 

 Asegúrese de que ha retirado todo el material 
de embalaje del producto. 

 Antes de usar el producto por primera vez, 
limpie las partes en contacto con alimentos tal 
como se describe en el apartado de Limpieza. 

ENSAMBLAJE: 

 Desenchufar el aparato de la red eléctrica. 

 Limpiar todas las partes desmontables (Ver el 
apartado ‘Limpieza)’. 
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 Durante el proceso de montaje, limpieza y 
manipulación hay tener especial cuidado con 
las cuchillas. 

 Coloque la cuchilla (2) en el bol (3) y asegúrese 
de que esté colocada completamente en eje. 

 Coloque la tapa (1) en el bol. Girar la tapa (1) 

hasta que esté en la posición de bloqueo . 

 Coloque el conjunto bol (3) y cuchilla (2) en el 
cuerpo del picador (5). Girar el bol (3) hacia la 
derecha hasta que esté en la posición de 
bloqueo. 

USO: 

 Coloque el aparato sobre una superficie plana y 
accesible. 

 Asegurar que la cuchilla (2) está montada 
correctamente en el bol (3). Asegúrese de que 
esté colocada completamente en eje. 

 Colocar los ingredientes dentro del bol. 

 Coloque el conjunto bol (3) y cuchilla (2) en el 
cuerpo del picador (5). Girar el bol hacia la 
derecha hasta que esté en la posición de 
bloqueo. 

 Conectar el aparato a la red. 

 Mantenga presionado el botón de encendido 
(4) para iniciar el aparato. 

 El aparato debe ser desconectado de la 
red antes de sacar el bol. 

 El aparato no funcionará sin la tapa 
montada. 

 No usar el aparato sin la cuchilla montada. 

 

El picador debe usarse en pulsos de cómo 
máximo 15 segundos y no debe funcionar 
durante más de 60 segundos en 4 pulsos 
consecutivos. Después de un funcionamiento 
continuo de 60 segundos (4 pulsos consecutivos 
de 15 segundos), debe dejar enfriar el aparato 
durante al menos 2 minutos antes de seguir 
utilizándolo. 

UNA VEZ FINALIZADO EL USO DEL 
APARATO: 

 Libere la presión en el cuerpo motor para 
detener.  

 Desenchufar el aparato de la red eléctrica. 

 Retirar el cuerpo motor.  

 Retirar la tapa girándola en el sentido contrario 
de las agujas del reloj. 

 Con cuidado, extraer las cuchillas. 

 Si se desea se puede cubrir el bol con la tapa 
situada en la parte inferior del bol para 
conservar la mezcla durante más tiempo.  

 Limpiar el aparato. 

LIMPIEZA 

 Desenchufar el aparato de la red y dejarlo 
enfriar antes de iniciar cualquier operación de 
limpieza. 

 Limpiar el aparato con un paño húmedo 
impregnado con unas gotas de detergente y 
secarlo después. 

 No utilizar disolventes, ni productos con un 
factor pH ácido o básico como la lejía, ni 
productos abrasivos, para la limpieza del 
aparato. 

 No sumergir el aparato en agua u otro líquido, 
ni ponerlo bajo el grifo. 

 Durante el proceso de limpieza hay que tener 
especial cuidado con las cuchillas ya que están 
muy afiladas. 

 Se recomienda limpiar el aparato regularmente 
y retirar todos los restos de alimentos. 

 Las siguientes piezas son aptas para su 
limpieza en agua caliente jabonosa o en el 
lavavajillas (usando un programa suave de 
lavado): 

- Bol. 

- Tapa. 

- Cuchillas. 

 A continuación, seque todas las piezas antes 
de su montaje y guardado. 

ANOMALÍAS Y REPARACIÓN 

 En caso de avería llevar el aparato a un 
Servicio de Asistencia Técnica autorizado. No 
intente desmontarlo o repararlo ya que puede 
existir peligro. 

 

GARANTÍA Y ASISTENCIA TÉCNICA  

 Este producto goza del reconocimiento y 
protección de la garantía legal de acuerdo con 
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la legislación vigente. Para hacer valer sus 
derechos o intereses, debe acudir a cualquiera 
de nuestros servicios oficiales de asistencia 
técnica. 

 Puede encontrar el más cercano accediendo al 
siguiente enlace web: http://www.2helpu.com/. 

 También puede solicitar información 
relacionada poniéndose en contacto con 
nosotros (consulte la última página del manual). 

 Puede descargar este manual de instrucciones 
y sus actualizaciones en 
http://www.2helpu.com/. 

PARA LAS VERSIONES EU DEL 
PRODUCTO Y/O EN EL CASO DE 
QUE EN SU PAÍS APLIQUE: 

ECOLOGÍA Y RECICLABILIDAD DEL 
PRODUCTO 

 Los materiales que constituyen el envase de 
este aparato, están integrados en un sistema 
de recogida, clasificación y reciclado de los 
mismos. Si desea deshacerse de ellos, puede 
utilizar los contenedores públicos apropiados 
para cada tipo de material. 

 El producto está exento de concentraciones de 
sustancias que se puedan considerar dañinas 
para el medio ambiente. 

- Este símbolo significa que, si 
desea deshacerse del producto, una 
vez transcurrida la vida del mismo, 
debe depositarlo por los medios 
adecuados a manos de un gestor de 
residuos autorizado para la recogida 
selectiva de Residuos de Aparatos 

Eléctricos y Electrónicos (RAEE). 

 

Este aparato cumple con la Directiva 2014/35/EU 
de Baja Tensión, con la Directiva 2014/30/EU de 
Compatibilidad Electromagnética, con la 
Directiva 2011/65/EU sobre restricciones a la 
utilización de determinadas sustancias peligrosas 
en aparatos eléctricos y electrónicos y con la 
Directiva 2009/125/EC sobre los requisitos de 
diseño ecológico aplicable a los productos 
relacionados con la energía. 

 

 



FRANÇAIS FR (Traduit des instructions originales) 
 

 Robot hachoir 

 SC350 

 

Cher Client, 

Nous vous remercions d’avoir acheté un appareil 

BLACK+DECKER. 

Sa technologie, son design et sa fonctionnalité, 
outre sa parfaite conformité aux normes de 
qualité les plus strictes, vous permettront d'en 
tirer une longue et durable satisfaction. 

CONSEILS ET MESURES DE 
SÉCURITÉ 

 Lire attentivement cette notice 
d’instructions avant de mettre l’appareil en 
marche, et la conserver pour la consulter 
ultérieurement. Le non-respect de ces 
instructions peut être source d'accident. 

 Avant la première utilisation, laver les 
parties en contact avec les aliments 
comme indiqué à la section nettoyage. 

 Cet appareil ne doit pas être utilisé par 
des enfants. Tenir l'appareil et sa fiche 
hors de portée des enfants. 

 Cet appareil peut être utilisé par des 
personnes ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales 
réduites ou des personnes manquant 
d'expérience à condition de le faire sous 
surveillance ou après avoir reçu les 
instructions pour un maniement sûr de 
l'appareil et en ayant compris les risques 
qu’il comporte. 

 Cet appareil n’est pas un jouet. Les 
enfants doivent être surveillés afin de 

s’assurer qu’ils ne jouent pas avec 
l’appareil. 

 Les lames sont aiguisées et vous pourriez 
vous blesser. Agissez avec précaution en 
évitant tout contact direct avec son 
tranchant. 

 Il faudra être particulièrement attentif 
lorsque vous manipulerez les lames lors 
du montage / démontage, au moment de 
vider le bol et durant le nettoyage. 

 Arrêter et débrancher l’appareil du réseau 
électrique si vous ne l’utilisez pas et avant 
toute opération de nettoyage, d’ajustage, 
recharge ou changement d’accessoires 

 Si la fiche de l’appareil est abîmée, elle 
doit être remplacée ; emmener l’appareil à 
un Service d’Assistance Technique 
agréé. Il est dangereux de tenter de 
procéder aux réparations ou de démonter 
l’appareil soi-même. 

 Cet appareil est uniquement destiné à un 
usage domestique et non à un usage 
professionnel ou industriel. 

 Avant de brancher l'appareil au secteur, 
s'assurer que la tension indiquée sur la plaque 
signalétique correspond à celle du secteur. 

 Brancher l'appareil sur une prise de courant 
raccordée à la terre et supportant au moins 10 
ampères. 

 La prise de courant (fiche)  de l'appareil doit 
coïncider avec le socle de la prise de courant. 

Ne jamais modifier la fiche de l’appareil. Ne pas 

utiliser d’adaptateurs. 

 Ne pas placer l'appareil sur des surfaces 
chaudes, plaques de cuisson, cuisinières à gaz, 
fours ou similaires. 

 L’appareil doit être utilisé et placé sur une 

surface plane et stable. 
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 Ne pas utiliser l'appareil si son câble électrique 
ou sa prise sont endommagés. 

 Si une des enveloppes protectrices de 

l’appareil se casse, débrancher immédiatement 

l’appareil du secteur pour éviter toute décharge 

électrique. 

 Ne pas utiliser l’appareil s’il est tombé, s’il 
présente des signes visibles de dommages ou 
en présence de fuites. 

 Ne pas forcer le câble électrique. Ne jamais 
utiliser le câble électrique pour soulever, 

transporter ou débrancher l’appareil. 

 Ne pas enrouler le câble électrique autour de 

l’appareil. 

 Éviter que le câble électrique de connexion ne 

se coince ou ne s’emmêle. 

 Ne pas laisser le câble électrique entrer en 
contact avec les surfaces chaudes de l'appareil. 

 Ne pas exposer l’appareil à la pluie ou à un 

environnement humide. L’eau qui entre dans 

l’appareil augmente le risque de décharge 

électrique. 

 Ne pas toucher la fiche de l’appareil avec les 

mains mouillées. 

 Prendre les précautions nécessaires pour éviter 
de mettre en marche involontairement 

l’appareil. 

 Avant d’utiliser l’appareil, s’assurer que les 

lames sont correctement fixées à l’appareil. 

 Ne pas toucher les parties mobiles de l’appareil 

quand il est en marche. 

 Lorsque vous arrêterez l'appareil, faites très 
attention, car la/les  lame/s continueront de 
tourner par inertie. 

UTILISATION ET ENTRETIEN : 

 Avant chaque utilisation, dérouler 

complètement le câble électrique de l’appareil. 

 Ne pas utiliser l'appareil si ses accessoires ne 
sont pas correctement assemblés. 

 Ne pas utiliser l’appareil si les accessoires qui 

lui sont assemblés présentent des défauts. Le 
cas échéant, les remplacer immédiatement. 

 Ne pas utiliser l’appareil à vide, c’est à dire 

sans charge. 

 Ne pas utiliser l’appareil si son dispositif de 

mise en marche/arrêt ne fonctionne pas. 

 Ne pas bouger ou déplacer l’appareil durant 

son fonctionnement 

 Ne pas utiliser l’appareil en position inclinée ni 

le retourner. 

 Ne pas forcer la capacité de travail de 
l'appareil. 

 Conserver cet appareil hors de portée des 
enfants ou des personnes ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales réduites 

ou présentant un manque d’expérience et de 

connaissances. 

 Utiliser cet appareil, ses accessoires et outils 
conformément au mode d'emploi, en tenant 
compte des conditions de travail et du travail à 
réaliser. L'utilisation de l'appareil pour des 
opérations autres que celles pour lesquelles il a 
été conçu pourrait impliquer des situations 
dangereuses. 

 Ne pas utiliser l’appareil plus de 1 minutes 

consécutives. Le laisser refroidir au repos 

pendant une heure avant de l’utiliser à 

nouveau. 

 Ne pas utiliser l’appareil avec des aliments 

surgelés ou des os. 

 AVERTISSEMENT: Ne pas utiliser l’appareil si 

le récipient est fissuré ou cassé. 

GARANTIE : 

 Toute utilisation inappropriée ou non conforme 

aux instructions d’utilisation comporte des 

risques et annule la garantie et la responsabilité 
du fabricant. 

DESCRIPTION 
 

1- Couvercle 

2- Lame 

3- Bol 

4- Bouton marche / arrêt 

5- Corps moteur 
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MODE D'EMPLOI 

CONSIGNES PRÉALABLES: 

 S’assurer d’avoir retiré tout le matériel 

d'emballage du produit. 

 Avant la première utilisation, laver les parties en 
contact avec les aliments comme indiqué à la 
section de nettoyage. 

MONTAGE 

 Débrancher l’appareil du secteur. 

 Nettoyer toutes les pièces amovibles (voir la 
section « Nettoyage »). 

 Lors du montage, du nettoyage et de la 
manipulation, faire extrêmement attention aux 
lames. 

 Placer la lame (2) dans le bol (3) et s’assurer 

qu’elle soit parfaitement placée sur l’axe. 

 Placer le couvercle (1) sur le bol. Tourner le 
couvercle (1) jusqu'à ce qu'il se bloque en 

position . 

 Placer le bol (3) et la lame (2) sur le corps du 
hachoir (5). Tourner le bol (3) vers la droite 
jusqu'à ce qu'il se bloque en position. 

 

UTILISATION 

 Placer l'appareil sur une surface plane et 
facilement accessible. 

 S’assurer que la lame (2) soit correctement 

installée dans le bol (3). S’assurer qu'elle soit 

complètement sur l'axe. 

 Placer les ingrédients dans le bol. 

 Placer le bol (3) et la lame (2) sur le corps du 
hachoir (5). Tourner le bol vers la droite jusqu'à 
ce qu'il se bloque en position. 

 - Brancher l’appareil à la prise. 

 Appuyer sur le bouton de marche (4) et le 
maintenir enfoncé pour démarrer l'appareil. 

 L’appareil doit être débranché de 

l'alimentation secteur avant de retirer le bol. 

 L'appareil ne fonctionne pas sans le 
couvercle correctement installé. 

 Ne pas utiliser l'appareil sans la lame. 

Le hachoir doit être utilisé avec des impulsions 
de 15 secondes maximum et ne doit pas 
fonctionner plus de 60 secondes avec 4 
impulsions consécutives. Après 60 secondes de 
fonctionnement continu (4 impulsions 
consécutives de 15 secondes), laisser l'appareil 
refroidir pendant au moins 2 minutes avant de 
continuer à l'utiliser. 

APRÈS UTILISATION DE L’APPAREIL : 

 Relâcher la pression sur le corps du moteur 

pour l’arrêter.  

 Débrancher l'appareil du réseau électrique. 

 Retirer le corps moteur.  

 Ouvrir le couvercle en le tournant vers la 
gauche. 

 Retirer délicatement les lames. 

 Le cas échéant, il est possible de recouvrir le 
bol avec le couvercle situé dans la partie 
inférieure du bol pour conserver le mélange 
plus longtemps.  

 Nettoyer l’appareil. 

NETTOYAGE 

 Débrancher l’appareil du secteur et attendre 

son refroidissement complet avant de le 
nettoyer. 

 Nettoyer l'appareil avec un chiffon humide 
imprégné de quelques gouttes de détergent et 
le laisser sécher. 

 Ne pas utiliser de solvants ni de produits au pH 

acide ou basique tels qu’eau de Javel, ni de 

produits abrasifs pour nettoyer l’appareil. 

 Ne pas immerger l'appareil dans l'eau ou tout 
autre liquide, ni le passer sous un robinet. 

 Durant le processus de nettoyage, faire 
particulièrement attention aux lames, car elles 
sont très coupantes. 

 Il est recommandé de nettoyer l’appareil 

régulièrement et de retirer tous les restes 

d’aliments. 

 Les pièces ci-dessous peuvent se laver à l’eau 

chaude savonneuse ou au lave-vaisselle (en 
mode délicat) : 
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- Bol. 

- Couvercle 

- Lames. 

 Veillez à bien sécher toute les pièces avant de 
les monter ou de les ranger. 

ANOMALIES ET RÉPARATION 

 En cas de panne, remettre l'appareil à un 
service d'assistance technique agréé. Il est 
dangereux de tenter de procéder aux 

réparations ou de démonter l’appareil soi-

même. 

POUR LES VERSIONS UE DU 
PRODUIT ET/OU EN FONCTION DE 
LA LÉGISLATION DU PAYS 
D’INSTALLATION : 

ÉCOLOGIE ET RECYCLAGE DU PRODUIT 

 Les matériaux constitutifs de l'emballage de cet 

appareil font partie d’un programme de 

collecte, de tri et de recyclage. Si vous 
souhaitez vous débarrasser du produit, merci 
de bien vouloir utiliser les conteneurs publics 
appropriés à chaque type de matériau. 

 Le produit ne contient pas de substances 
concentrées susceptibles d'être considérées 
comme nuisibles à l'environnement. 

- Ce symbole signifie que si vous 
souhaitez vous débarrasser de 
l'appareil, en fin de vie utile, celui-ci 
devra être déposé, en prenant les 
mesures adaptées, dans un centre 
agréé pour la collecte et le tri des 
déchets d'équipements électriques 

et électroniques (DEEE). 

 

Cet appareil est certifié conforme à la directive 

2014/35/UE de basse tension, de même qu’à la 

directive 2014/30/UE en matière de compatibilité 
électromagnétique, à la directive 2011/65/UE 

relative à la limitation de l’utilisation de certaines 

substances dangereuses dans les équipements 

électriques et électroniques et à la directive 
2009/125/CE pour la fixation d’exigences en 
matière d’écoconception applicable aux produits 
liés à l’énergie. 

 



NEDERLANDS NL (Vertaald van de originele instructies) 
 

 Hakker 

 SC350 

 

Geachte klant: 

We danken u voor de aankoop van een product 
van het merkBLACK+DECKER. 

De technologie, het ontwerp en de functionaliteit 
van dit product, dat voldoet aan de meest strikte 
kwaliteitseisen, staan garant voor langdurige 
tevredenheid. 

VEILIGHEIDSADVIEZEN EN 
WAARSCHUWINGEN 

 Neem deze gebruiksaanwijzing 
aandachtig door voordat u het apparaat in 
gebruik neemt en bewaar haar voor 
toekomstig gebruik. Het niet opvolgen en 
naleven van deze instructies kan een 
ongeluk tot gevolg hebben. 

 Voor het eerste gebruik moet u alle delen 
van het apparaat die met 
voedingsmiddelen in aanraking kunnen 
komen schoonmaken, zoals aangegeven 
in het hoofdstuk schoonmaken. 

 Het apparaat mag niet door kinderen 
gebruikt worden. Houd het apparaat en 
zijn aansluiting op het lichtnet buiten het 
bereik van kinderen. 

 Dit apparaat mag gebruikt worden door 
personen met verminderde, fysieke, 
zintuiglijke of mentale capaciteiten, of 
personen met weinig ervaring als ze 
onder toezicht staan of genoeg richtlijnen 
gekregen hebben om het apparaat veilig 
te kunnen hanteren en de risico's kennen. 

 Dit apparaat is geen speelgoed. Houd 
toezicht op kinderen om er zeker van te 
zijn dat ze niet met het apparaat spelen. 

 De messen zijn scherp en kunnen letsel 
veroorzaken. Wees voorzichtig en 
voorkom direct contact met de scherpe 
kant van de messen. 

 Wees extra voorzichtig tijdens het 
monteren en demonteren van de 
messen, het legen van de kan en 
reiniging. 

 Haal de stekker van het apparaat uit het 
stopcontact wanneer u het niet gebruikt 
en alvorens accessoires of bewegende 
delen te vervangen, monteren, 
demonteren of reinigen. 

 Als het netsnoer beschadigd is, moet het 
worden vervangen. Breng het apparaat 
naar een erkende technische service. 
Probeer het apparaat niet zelf te 
demonteren of repareren om risico's te 
vermijden. 

 Dit apparaat is alleen bedoeld voor 
huishoudelijk gebruik, niet voor 
professioneel of industrieel gebruik. 

 Controleer dat de spanningsgegevens op het 
typeplaatje overeenkomen met die van het 
stroomnet alvorens het apparaat erop aan te 
sluiten. 

 Sluit het apparaat aan op een stopcontact dat 
tenminste 10 Ampère kan leveren. 

 De stekker van het apparaat moet geschikt zijn 
voor het stopcontact. Wijzig de stekker niet. 
Gebruik geen adapters. 

 Plaats het apparaat niet op hete oppervlakken 
zoals kookplaten, gasbranders, ovens of 
dergelijke. 
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 Plaats het apparaat voor gebruik op een vlak en 
stabiel oppervlak. 

 Gebruik het apparaat niet wanneer de 
voedingskabel of de stekker beschadigd is. 

 Als een deel van de behuizing beschadigd 
wordt moet u de stekker van het apparaat 
onmiddellijk uit het stopcontact trekken om een 
elektrische schok te voorkomen. 

 Gebruik het apparaat niet als het is gevallen, 
wanneer er zichtbare tekenen van schade zijn 
of wanneer het lekt. 

 Forceer het stroomsnoer niet. Gebruik het 
snoer nooit om het apparaat op te tillen, te 
transporteren of om de stekker uit het 
stopcontact te trekken. 

 Wikkel het stroomsnoer niet om het apparaat. 

 Zorg ervoor dat het stroomsnoer niet bekneld of 
geknikt wordt. 

 Zorg ervoor dat het stroomsnoer niet in contact 
komt met de hete oppervlakken van het 
apparaat. 

 Stel het apparaat niet aan regen of vochtigheid 
bloot. Water dat in het apparaat komt vergroot 
het risico van een elektrische schok. 

 Raak de stekker niet met natte handen aan. 

 Neem de nodige voorzorgsmaatregelen om te 
vermijden dat het apparaat onverhoopt wordt 
ingeschakeld. 

 Controleer voor het gebruik van het apparaat 
dat het mes of de messen van het apparaat 
goed bevestigd is/zijn. 

 Raak de bewegende onderdelen van het 
apparaat niet aan wanneer het aan staat. 

 Wees voorzichtig wanneer u het apparaat 
uitschakelt. Door mechanische inertie blijft het 
mes of blijven de messen nog even draaien. 

GEBRUIK EN ONDERHOUD: 

 Rol voor gebruik de voedingskabel van het 
apparaat volledig af. 

 Gebruik het apparaat niet wanneer de 
hulpstukken niet correct aangesloten zijn. 

 Gebruik het apparaat niet als de 
aangekoppelde accessoires beschadigd zijn. 
Vervang ze onmiddellijk. 

 Het apparaat niet leeg gebruiken, ofwel zonder 
lading. 

 Gebruik het apparaat niet als de aan/uit knop 
niet werkt. 

 Verplaats het apparaat niet terwijl het in gebruik 
is. 

 Gebruik het apparaat niet wanneer het scheef 
staat en houd het niet ondersteboven. 

 Overschrijd de maximale capaciteit van het 
apparaat niet. 

 Houd dit apparaat buiten bereik van kinderen 
en/of personen met lichamelijke, zintuiglijke of 
geestelijke beperkingen, of met een gebrek aan 
ervaring en kennis. 

 Volg deze aanwijzingen altijd nauwgezet op bij 
gebruik van het apparaat en zijn accessoires en 
hulpmiddelen. Houd altijd rekening met de 
arbeidsomstandigheden en de uit te voeren 
werkzaamheden. Als u het apparaat voor 
andere dan de voorziene doeleinden gebruikt, 
kan dat gevaarlijk zijn. 

 Gebruik het apparaat nooit langer dan 1 minuut 
achtereen. Laat het apparaat een uur lang 
afkoelen alvorens het opnieuw te gebruiken. 

 Plaats geen bevroren ingrediënten of 
beenderen in het apparaat. 

 WAARSCHUWING Gebruik het apparaat niet 
als de kom gebarsten of stuk is. 

REPARATIES: 

 Onjuist gebruik of een gebruik dat niet 
overeenstemt met de gebruiksaanwijzing kan 
gevaar inhouden en doet de garantie en de 
aansprakelijkheid van de fabrikant teniet. 

BESCHRIJVING 
 

 1 Deksel 

 2 Mes 

 3 Kom 

 4 Aan / uit knop 

 5 Motorlichaam 

GEBRUIKSAANWIJZING 

OPMERKINGEN VOORAFGAAND AAN HET 
GEBRUIK: 

 Controleer dat al het verpakkingsmateriaal van 
het product verwijderd is. 

 Reinig voor het eerste gebruik alle delen van 
het apparaat die met voedingsmiddelen in 
aanraking kunnen komen, zoals aangegeven in 
het onderdeel Reiniging. 
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MONTAGE 

 Trek de stekker uit het stopcontact. 

 Reinig alle demonteerbare onderdelen (zie 

hoofdstuk ‘Reiniging’). 

 Wees extra voorzichtig met de messen 
tijdens monteren, reiniging en gebruik. 

 Plaats het mes (2) in de kom (3) en controleer 
dat het goed op de as bevestigd is. 

 Plaats het deksel (1) op de kom. Draai het 

deksel (1) totdat het vergrendeld is . 

 Plaats de kom (3) met het mes (2) in de 
behuizing van de hakker (5). Draai de kom (3) 
rechtsom totdat deze vergrendeld is. 

 

GEBRUIK 

 Plaats het apparaat op een vlak en goed 
bereikbaar oppervlak. 

 Controleer dat het mes (2) correct in de kom 
aangebracht is (3). Controleer dat het goed op 
de as geplaatst is. 

 Doe de ingrediënten in de kom. 

 Plaats de kom (3) met het mes (2) in de 
behuizing van de hakker (5). Draai de kom 
rechtsom totdat deze vergrendeld is. 

 Steek de stekker in het stopcontact. 

 Houd de aan-knop (4) ingedrukt om het 
apparaat te starten. 

 Trek de stekker uit het stopcontact voordat 
u de kom verwijdert. 

 Het apparaat werkt niet zonder deksel. 

 Gebruik het apparaat niet als het mes niet 
aangebracht is. 

 

Men moet de hakker gepulseerd gebruiken, in 
pulsen die niet langer dan 15 seconden duren, 
terwijl met niet meer dan 4 pulsen achtereen 
moet geven, 60 seconden in totaal. Na 60 
seconden (4 opeenvolgende pulsen van 15 
seconden), moet men het apparaat tenminste 2 
minuten laten afkoelen voordat men het opnieuw 
gebruikt. 

 

 

NA GEBRUIK VAN HET APPARAAT: 

 Laat het motorlichaam los zodat het stopt.  

 Trek de stekker uit het stopcontact. 

 Verwijder het motorlichaam.  

 Verwijder het deksel door het linksom te 
draaien. 

 Verwijder de messen voorzichtig. 

 Indien gewenst, kunt u de kom afdekken met 
het deksel aan de onderkant van de kom, om 
zo het mengsel langer te kunnen bewaren.  

 Reinig het apparaat. 

REINIGING 

 Trek de stekker uit het stopcontact en laat het 
apparaat afkoelen alvorens het te reinigen. 

 Maak het apparaat schoon met een vochtige 
doek met een paar druppels afwasmiddel en 
droog het daarna goed af. 

 Gebruik geen oplosmiddelen of producten met 
een zure of basische pH zoals bleekwater, noch 
schuurmiddelen, om het apparaat schoon te 
maken. 

 Dompel het apparaat niet onder in water of een 
andere vloeistof en houd het niet onder de 
kraan. 

 Wees extra voorzichtig met de messen tijdens 
het schoonmaken, want deze zijn zeer scherp. 

 Het is raadzaam om het apparaat geregeld 
schoon te maken en om alle voedselresten te 
verwijderen. 

 De volgende onderdelen mogen met warm 
zeepsop schoongemaakt worden of in de 
vaatwasser geplaatst worden (op een zacht 
wasprogramma): 

- Kom. 

- Deksel 

- Messen. 

 Droog alle onderdelen goed af alvorens het 
apparaat opnieuw te monteren en op te bergen. 

STORINGEN EN REPARATIE 

 Breng het apparaat bij storing naar een erkende 
Technische Dienst. Probeer het apparaat niet 
zelf te demonteren of te repareren, want dit kan 
gevaarlijk zijn. 
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VOOR EU-VERSIES VAN HET 
PRODUCT EN/OF INDIEN VAN 
TOEPASSING IN UW LAND: 

ECOLOGIE EN HERGEBRUIK VAN HET 
PRODUCT 

 Het verpakkingsmateriaal van dit apparaat is 
geschikt voor inzameling, classificatie en 
hergebruik. U kunt dit materiaal wegwerpen in 
de openbare afvalcontainers die voor de 
desbetreffende typen materiaal zijn bestemd. 

 Het product bevat geen materialen die 
schadelijk zijn voor het milieu. 

Dit symbool betekent dat u het 
product aan het eind van zijn 
levenscyclus moet afgeven aan een 
erkende afvalverwerker ten behoeve 
van de gescheiden verwerking van 
Afgedankte Elektrische en 
Elektronische Apparatuur (AEEA). 

 

Dit apparaat voldoet aan de 
laagspanningsrichtlijn 2014/35/EU, de richtlijn 
2014/30/EU met betrekking tot 
elektromagnetische compatibiliteit, de richtlijn 
2011/65/EU met betrekking tot beperkingen in de 
toepassing van bepaalde gevaarlijke stoffen in 
elektrische en elektronische apparaten en de 
richtlijn 2009/125/EG met betrekking tot de eisen 
inzake het ecologisch ontwerp van energie-
gerelateerde producten. 

 

 

 



DEUTSCH DE (Übersetzung aus den ursprünglichen anweisungen) 
 

 Zerkleinerer 

 SC350 

 

Sehr geehrte Kunden, 

wir danken Ihnen für Ihre Entscheidung, ein 
BLACK+DECKER.Gerät zu kaufen. 

Die Technologie, das Design und die 
Funktionalität dieses Produkts, das die 
anspruchsvollsten Qualitätsnormen erfüllt, 
werden Sie über viele Jahre zufriedenstellen. 

RATSCHLÄGE UND 
SICHERHEITSHINWEISE 

 Lesen Sie die Gebrauchsanweisung 
sorgfältig, bevor Sie das Gerät 
einschalten und bewahren Sie diese zum 
Nachschlagen zu einem späteren 
Zeitpunkt auf. Werden die Hinweise 
dieser Bedienungsanleitung nicht 
beachtet und eingehalten, kann es zu 
Unfällen kommen. 

 Vor der Erstanwendung müssen die 
Einzelteile, die mit Nahrungsmitteln in 
Kontakt geraten, so wie im Absatz 
Reinigung beschrieben, gereinigt werden. 

 Kinder dürfen dieses Gerät nicht 
benutzen. Das Gerät und seinen 
Netzanschluss stets außerhalb der 
Reichweite von Kindern halten. 

 Dieses Gerät ist nicht geeignet für die 
Verwendung durch Personen mit 
eingeschränkter Wahrnehmung oder 
verminderten physischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder einem Mangel an 
Erfahrung und Kenntnissen, sofern sie 
nicht durch eine für ihre Sicherheit 
verantwortliche Person beaufsichtigt oder 

bei der Bedienung angeleitet werden und 
die möglichen Gefahren verstehen. 

 Dieses Gerät ist kein Spielzeug. Kinder 
müssen beaufsichtigt werden, damit sie 
nicht mit dem Gerät spielen. 

 Die Messer sind sehr scharf und können 
Verletzungen verursachen. Gehen Sie 
vorsichtig mit ihnen um und vermeiden 
Sie den direkten Kontakt mit ihren 
Schneiden. 

 Seien Sie besonders vorsichtig beim 
Handhaben der Messer beim Einsetzen 
und Abnehmen von Bauteilen, Leeren der 
Schüssel und bei der Reinigung. 

 Schalten Sie das Gerät aus und ziehen 
Sie den Stecker aus dem Netz, wenn Sie 
das Gerät unbeaufsichtigt lassen oder 
Zubehör oder bewegliche Teile 
auswechseln wollen, sowie vor der 
Montage, Demontage und der Reinigung. 

 Wenn der Netzstecker beschädigt ist, 
muss er ausgetauscht werden. Bringen 
Sie das Gerät zu diesem Zweck zu einem 
zugelassenen Kundendienst. Um jegliche 
Gefahr auszuschließen, versuchen Sie 
nicht selbst, den Stecker abzumontieren 
und zu reparieren. 

 Dieses Gerät ist ausschließlich für den 
häuslichen Gebrauch ausgelegt und ist 
für professionelle oder gewerbliche 
Zwecke nicht geeignet. 

 Vergewissern Sie sich, dass die Spannung auf 
dem Typenschild mit der Netzspannung 
übereinstimmt, bevor Sie den Apparat an das 
Stromnetz anschließen. 
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 Das Gerät an ein Stromnetz mit mindestens 10 
Ampere anschließen. 

 Der Stecker des Geräts muss mit dem 
Steckdosentyp des Stromanschlusses 
übereinstimmen. Der Gerätestecker darf unter 
keinen Umständen modifiziert werden. Keine 
Adapter für den Stecker verwenden. 

 Das Gerät nicht auf heiße Oberflächen sowie 
Kochplatten, Gasbrenner, Ofen oder Ähnliches 
stellen. 

 Das Gerät muss auf einer ebenen und 
standfesten Oberfläche aufgestellt und benutzt 
werden. 

 Das Gerät darf nicht mit beschädigtem 
elektrischem Kabel oder Stecker verwendet 
werden. 

 Sollte ein Teil der Geräteverkleidung 
beschädigt sein, ist die Stromzufuhr umgehend 
zu unterbrechen, um einen möglichen 
elektrischen Schlag zu vermeiden. 

 Das Gerät nicht benutzen, wenn es 
heruntergefallen ist, sichtbare Schäden 
aufweist oder undicht ist. 

 Nicht mit Gewalt am elektrischen 
Anschlusskabel ziehen. Benutzen Sie das 
elektrische Kabel nicht zum Anheben oder 
Transportieren des Geräts. Den Stecker nicht 
am Kabel aus der Dose ziehen. 

 Kabel nicht um das Gerät rollen. 

 Achten Sie darauf, dass das elektrische Kabel 
nicht getreten oder zerknittert wird. 

 Achten Sie darauf, dass das elektrische 
Verbindungskabel nicht mit heißen Teilen des 
Geräts in Kontakt kommt. 

 Das Gerät niemals Regen oder Feuchtigkeit 
aussetzen. Wasser, das eventuell in das Gerät 
gelangt, erhöht die Elektroschockgefahr. 

 Berühren Sie den Stecker nicht mit feuchten 
Händen. 

 Treffen Sie die erforderlichen Maßnahmen, um 
ein unbeabsichtigtes Inbetriebsetzen des 
Geräts zu verhindern. 

 Vor dem Gebrauch überprüfen, ob die Messer 
gut am Gerät befestigt sind. 

 Bewegliche Teile des Geräts während dem 
Betrieb nicht berühren. 

 Seien Sie nach dem Ausschalten des Gerätes 
vorsichtig und beachten Sie die durch die 
mechanische Trägheit verursachte Nachlaufzeit 
der/des Messers. 

BENUTZUNG UND PFLEGE: 

 Vor jedem Gebrauch des Geräts das 
Stromkabel vollständig abwickeln. 

 Gerät nicht benutzen, wenn Zubehör oder 
Ersatzteile nicht richtig befestigt sind. 

 Gerät nicht benützen, wenn die Zubehörteile 
mangelhaft sind. Ersetzen Sie diese sofort. 

 Das Gerät sollte in leerem Zustand, also ohne 
Inhalt, nicht benützt werden. 

 Benützen Sie das Gerät nicht, wenn der An-
/Ausschalter nicht funktioniert. 

 Das Gerät nicht bewegen, während es in 
Betrieb ist. 

 Verwenden Sie das Gerät nicht im gekippten 
oder umgedrehten Zustand. 

 Betriebskapazität des Geräts nicht 
überbeanspruchen. 

 Das Gerät außerhalb der Reichweite von 
Kindern und/oder Personen mit 
eingeschränkten körperlichen, sensorischen 
oder geistigen Fähigkeiten bzw. Personen ohne 
ausreichende Erfahrung und Kenntnisse 
aufbewahren. 

 Verwenden Sie dieses Gerät, seine 
Zubehörteile und seine Werkzeuge gemäß 
diesen Anleitungen und unter Berücksichtigung 
der Arbeitsbedingungen und der zu 
verrichtenden Arbeit. Der Gebrauch des 
Gerätes für andere als die vorgesehenen 
Zwecke kann gefährlich sein. 

 Das Gerät nicht länger als 1 Minute ohne 
Unterbrechung laufen lassen. Lassen Sie das 
Gerät eine Stunde lang abkühlen, bevor Sie es 
erneut verwenden. 

 Verwenden Sie das Gerät nicht mit 
tiefgefrorenen Lebensmitteln oder Knochen. 

 - WARNUNG: Das Gerät nicht benutzen, wenn 
das Gefäss Risse aufweist oder zerbrochen ist. 

BETRIEB: 

 Unsachgemäße Verwendung bzw. 
Nichteinhaltung der Gebrauchsanweisung kann 
Gefahren zur Folge haben und führt zum 
Erlöschen der Garantieansprüche sowie der 
Haftung des Herstellers. 
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BEZEICHNUNG 
 

 1 Deckel 

 2 Messer 

 3 Shale 

 4 Aus / Antaste 

 5 Motorblock 

BENUTZUNGSHINWEISE 

VOR DER BENUTZUNG: 

 Vergewissern Sie sich, dass Sie das gesamte 
Verpackungsmaterial des Produkts entfernt 
haben. 

 Vor der Erstanwendung müssen die Einzelteile, 
die mit Nahrungsmitteln in Kontakt geraten, so 
wie im Absatz Reinigung beschrieben, gereinigt 
werden. 

MONTAGE 

 Den Stecker aus der Netzdose ziehen. 

 Alle abnehmbaren Teile reinigen (siehe 
Abschnitt 'Reinigung´) 

 Während des Aufbaus, der Reinigung und 
des Umgangs mit dem Gerät muss besondere 
Vorsicht mit den Messern gelten. 

 Bringen Sie das Messer (2) in der Schüssel (3) 
an und stellen Sie sicher, dass es vollständig 
auf der Achse liegt. 

 Bringen Sie den Deckel (1) auf der Schüssel 
an. Den Deckel (1) drehen, bis er sich in der 

Blockierposition befindet . 

 Bringen Sie die Baugruppe Schüssel (3) und 
Messer (2) am Körper des Zerkleinerers (5) an. 
Drehen Sie die Schüssel nach rechts, bis sie 
sich in der Blockierposition befindet. 

 

VERWENDUNG 

 Stellen Sie das Gerät auf einer flachen und 
zugänglichen Oberfläche auf. 

 Stellen Sie sicher, dass das Messer (2) richtig 
in der Schüssel (3) angebracht ist Stellen Sie 
sicher, dass es vollständig auf der Achse 
aufliegt. 

 Die Zutaten in die Schüssel geben. 

 Bringen Sie die Baugruppe Schüssel (3) und 
Messer (2) am Körper des Zerkleinerers (5) an. 
Drehen Sie die Schüssel nach links, bis sie sich 
in der Blockierposition befindet. 

 Schließen Sie das Gerät ans Netz an. 

 Halten Sie die An-Taste (4) gedrückt, um das 
Gerät einzuschalten. 

 Das Gerät muss vom Stromnetz getrennt 
sein, bevor die Schüssel herausgenommen 
wird. 

 Das Gerät funktioniert nicht ohne 
aufgesetzten Deckel. 

 Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn das 
Messer nicht angebracht wurde. 

 

Der Zerkleinerer darf maximal 15 Sekunden am 
Stück verwendet werden und darf nicht länger als 
60 Sekunden in 4 aufeinanderfolgenden 
Einheiten verwendet werden. Nach einer 
kontinuierlichen Verwendung von 60 Sekunden 
(4 aufeinanderfolgende Einheiten von 15 
Sekunden) müssen Sie das Gerät mindestens 2 
Minuten lang abkühlen lassen, bevor Sie es 
weiter verwenden. 

NACH DER BENUTZUNG DES GERÄTS: 

 Nehmen Sie den Druck vom Motor, um diesen 
anzuhalten.  

 Den Stecker aus der Netzdose ziehen. 

 Den Motor abnehmen.  

 Den Deckel abnehmen, indem Sie ihn gegen 
den Uhrzeigersinn drehen. 

 Vorsichtig die Messer herausnehmen. 

 Wenn Sie möchten, können Sie die Schale mit 
dem Deckel, der sich am unteren Teil der 
Schale befindet, verschliessen, um die 
Mischung länger aufzubewahren.  

 Reinigen Sie das Gerät. 

REINIGUNG 

 Ziehen Sie den Stecker heraus und lassen Sie 
das Gerät abkühlen, bevor Sie mit der 
Reinigung beginnen. 

 Reinigen Sie das Gerät mit einem feuchten 
Tuch, auf das Sie einige Tropfen 
Reinigungsmittel geben und trocknen Sie es 
danach ab. 
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 Verwenden Sie zur Reinigung des Geräts 
weder Löse- oder Scheuermittel noch Produkte 
mit einem sauren oder basischen pH-Wert wie 
z.B. Lauge. 

 Das Gerät nicht in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten tauchen und nicht unter den 
Wasserhahn halten. 

 Bei der Reinigung muss besonders auf die 
Schneideflächen geachtet werden, die 
besonders scharf sind. 

 Es wird empfohlen, Speisereste regelmäßig 
vom Gerät zu entfernen. 

 Folgende Teile sind für die Reinigung in 
warmem Seifenwasser oder in der 
Spülmaschine (kurzes Spülprogramm) 
geeignet: 

- Schale 

- Deckel 

- Messer. 

 Trocknen Sie alle Teile gut ab, bevor Sie das 
Gerät montieren und aufbewahren. 

STÖRUNGEN UND REPARATUR 

 Bei Schäden und Störungen bringen Sie das 
Gerät zu einem zugelassenen Technischen 
Kundendienst. Versuchen Sie nicht, das Gerät 
selbst auseinanderzubauen und zu reparieren. 
Das könnte Gefahren zur Folge haben. 

FÜR DIE EU-AUSFÜHRUNGEN DES 
PRODUKTS UND/ODER FÜR 
LÄNDER, IN DENEN DIESE 
VORSCHRIFTEN ANZUWENDEN 
SIND: 

ÖKOLOGIE UND RECYCLING DES 
PRODUKTS 

 Die zur Herstellung des Verpackungsmaterials 
dieses Geräts verwendeten Materialien sind im 
Sammel-, Klassifizierungs- und 
Recyclingsystem integriert. Wenn Sie es 
entsorgen möchten, können Sie die öffentlichen 
Container für die einzelnen Materialarten 
verwenden. 

 

 

 

 

 Das Produkt ist frei von umweltschädlichen 
Konzentrationen von Substanzen. 

- Dieses Symbol weist darauf hin, 
dass das Produkt, wenn Sie es am 
Ende seiner Lebensdauer entsorgen 
wollen, in geeigneter Weise bei 
einer zugelassenen 
Entsorgungsstelle abzugeben ist, 
um die getrennte Sammlung von 

Elektro- und Elektronikgeräte-Abfall (WEEE) 
sicherzustellen. 

 

Dieses Gerät erfüllt die Richtlinie 2014/35/EU 
über Niederspannung, die Richtlinie 2014/30/EU 
über elektromagnetische Verträglichkeit, die 
Richtlinie 2011/65/EU zur Beschränkung der 
Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in 
Elektro- und Elektronikgeräten und die Richtlinie 
2009/125/EG über die Anforderungen an die 
umweltgerechte Gestaltung energiebetriebener 
Produkte. 

 



  

 

España 

Engineering and Technology for 
Life Spain 

www.blackanddecker.es 

Avenida Barcelona s/n service.spain@etforlife.com 

25790 Oliana (Lleida)   

België/Belgique 

Stanley Black & Decker Belgium 
BVBA 

www.blackanddecker.be 

Egide Walschaertsstraat 16 enduser.BE@SBDinc.com 

2800 Mechelen Tel - NL. +32 15 47 37 65 
Tel – FR. +32 15 47 37 66 

Bulgaria 

Stanley Black&Decker Polska 
Bucharest Branch 

office.bucharest@sbdinc.com 

Phoenicia Business Center Tel. +4021.320.61.04 

Turturelelor Street, No 11A, 6th 
Floor,Module 15, 3rd District. 
Bucharest (Romania) 

 

Česká Republika 

Stanley Black & Decker Czech 
Republic s.r.o. 

www.blackanddecker.cz 

Chodov Türkova 2319/5b recepce@blackanddecker.cz 

149 00 Praha 4 Česká Republika   

Danmark 

Stanley Black & Decker Denmark www.blackanddecker.dk 

Roskildevej 22 kundeservice.dk@sbdinc.com 

2620 Albertslund Tel. 70 20 15 10 

Fax. 70 22 49 10 

Deutschland 

Stanley Black & Decker 
Deutschland GmbH 

www.blackanddecker.de 
infobfge@sbdinc.com 

Black & Decker Str. 40, D - 65510 
Idstein 

Tel. 06126 21-0 
Fax 06126 21-2980 

  

France 

Engineering and Technology for 
Life France 

www.blackanddecker.fr 

6 rue de l’Industrie 
Z.I des Sablons 
89100 Sens 

service.france@etforlife.com 

  

Helvetia 

ROFO AG www.blackanddecker.ch 

Gewerbezone Seeblick service@rofoag.ch 

3213 Kleinbösingen Tel. 026 674 93 93 
Fax 026 674 93 94 

Hungary 

Stanley Black & Decker Hungary 
Kft. 

www.blackanddecker.hu 

Meszaros u. 58/B Tel: 1.6 225-1661 / 62 

mailto:infobfge@sbdinc.com


 DE 

1016 Budapest (Hungary)  

Italia 

Stanley Black & Decker Italia www.blackanddecker.it 

Via Energypark 6 c/o Energypark 
Building 3 sud 

service.italia@blackdecker.com 

20871 Vimercate (MB) Tel. 800-213935 
Fax 039-9590313 

Nederland 

Stanley Black & Decker 
Netherlands BV 

www.blackanddecker.nl 

Holtum Noordweg 35 enduser.NL@SBDinc.com 

6121 RE BORN 

Postbus 83. 6120 AB BOR 

Tel. +31 164 283 065 
Fax +31 164 283 200 

Norge 

Stanley Black & Decker Norway 
AS 

www.blackanddecker.no 

Gullhaugveien 11, 0484 Oslo kundeservice.no@sbdinc.com 

PB 4613, Nydalen, 0405 Oslo Tlf. 22 90 99 10 

Fax 45 25 08 00 

Österreich 

Stanley Black & Decker Austria 
GmbH 

www.blackanddecker.at 

Oberlaaerstraße 248, A-1230 
Wien 

service.austria@sbdinc.com 

 Tel. 01 66116-0 

Polska 

Stanley Black & Decker Polska 
SP.z.o.o 

www.blackanddecker.pl 

ul. Postepu 21D reception.warsaw@sbdinc.com 

02-676 Warszawa 

Polska 

Tel: 22 4642700 

Portugal 

Engineering and Technology for 
Life Portugal 

www.blackanddecker.pt 

Avenida Rainha D. Amélia, nº12-B service.portugal@etforlife.com 

1600-677 Lisboa  

Romania 

Stanley Black&Decker Polska 
Bucharest Branch 

office.bucharest@sbdinc.com 

Phoenicia Business Center Tel. +4021.320.61.04. 

Turturelelor Street, No 11A, 6th 
Floor,Module 15, 3rd District. 
Bucharest (Romania) 

office.bucharest@sbdinc.com 

 

 

mailto:service.italia@blackdecker.com
mailto:enduser.NL@SBDinc.com
mailto:service.austria@sbdinc.com



